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Mwnookwml

Pil noizit goon ndomnendam, giiyaabiwiigwaa
Rsinaa’'migat gbedibik.
When the snow melts | am happy, but it is still cold all night.

Maajiingiza goon
migwe mtigwaake.

The snow is starting to
melt among the trees.

Mkomiinhs
mtlgoonsing
be kizhep.

Ice is on the branches
in the morning.

Mwnookml!
It is Spring!

Nwishoomlis zhaa enji
ninaatigogaak.
My Grandpa goes to the
maple sugar bush.

Mtigwaabo
moozhginaang.
He gathers sap.

Z hitoown keht mskode mitnwwaa zhitoon
ninaatigoowh ziiwaagwide.
He makes a big fire and makes maple syrup.
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Pl Raawiin bisitk goon, Nmishoomis miinwaa NoRomis
kidwok, “Aambe zhaashkwedoonhkedaal”

When there is no snow, my Grandfather and
Grandmother say, “Let’s go mushrooming!”

Ndamase bitnji mtigwaake gitshpin verauaanin maseyaanh.
| can go into the woods if | walk quietly.

qanamaa, gamaak wesitnhik mitnwaa bineshiinhak.
Maybe | will see some animals and birds.

Kaawiin nitbilshaanhsno mtigwaaking.
There are no leaves on the trees.

waasa wolonaap mtigwaaking,.
| see far away in the woods.

Ndowaabmaa waawaashkesh, gokoko, mitnwaa mizisenh.
| look for a deer, an owl, or a turkey.

Kaawiin waawaashkesh,
gokoko, mitnwaa mizisenh.

No deer, no owl, no turkey. }\
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bineshiinh kidat,
“Kaa, Kaa, Kaal”
We walk along the woods,

| hear a bird say,
“Kaa, Kaa, Kaa!”




Nwishoomis mpkwaawan
zhaashkwedoonhik.
Ndozhinoomak ezhinaagozijik
edaapnigwaba.
Grandpa finds the mushrooms.

He shows me which ones
| should pick.

Ntam zhaashkwedoonhike
woaade’ aanzok.
The first mushrooms are dark in color.

Nwishoomis kida, “Gitshpin Ngiiwaabdimdaa
waawaaskoonhsawn (Hepatica mitnwaa Dutchman’s breeches)
kawaamdanaanin emkaade'aawzi:jﬂe zhaashkwedoonhik.”

My Grandpa says, “If we see the flowers (Hepatica and
Dutchman’s breeches) we will see the dark mushrooms.”
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